BiBropok Csitioro TiokHaA. CBATHX MyYeHUKiB TepeHris,
IHoMmmis i THX, 1m0 3 HUMN - 10 KBiTHA

>

JTimypeiiini py6puxu: Ilicns moeo, sk césujeHux eueonouiye “bnazocnosenne Ljapcmeo’
il modu sidnosioarome Aminv”, cesujeHuxu cnisaromo Tponap odun pas, a moou iiozo
nosmoproomu. [ani césueHUKY CNi6aromy nepuLy nonosuHy, a moou 3asepuiyoms opyzy.
Tak pobumo w00Hs, axc 00 cepedu nepeod uemsepeom BosHecinHsL.

Tpomap: XprcToc BoCKpec i3 MepTBIX, CMEPTIO CMEPTD IIO0/IAB, 1 TUM,
10 B rpo6ax, KUTTA japyBaB (x3).

Antndon 1

Cmux 1: Bocknuknite lTocromesi, Bca 3emne! CmiBanrte > iMeHi 1ioro,
Bigmaiite crmaBy xBasi itoro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Cxkaxire borosi: fIk cTpamsi fina TBOI, 3ai/a BeIUKOI CUIN
TBOEI mijyrenyyoTbcs T061 Boporu tBoi (Ilc 65,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bca 3eMiia Hexall ITOKJIOHUTBHCA TOOI1 i criBae TO6OI, Hexall e
criBae iMeni TBoemy, BceBnmniit (Ilc 65,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [yxoei. I nuni, i noecaxuac, i Ha 6iku
8iuni. AMinb.

Axugo cnisaemo 2uti anmugon: Ipucnis: Monursamu boropopni, Criace, criacu
Hac.
Ax ni mo cnisaemo: €qunopoguuii Cuny

Antiudon 2
Cmux 1: boxe, yiwenpy Hac i 671aroczoBu Hac, IpOCBITH JIUIle TBOE Ha HAC i
nomwnyit Hac (Ilc 66,2).
IIpucnis: Crnacy Hac, CuHy Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Bright Tuesday; The Holy Martyrs Terence, Popeius and
Others with Them (249-51) - April 10

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 501 ¢ Pg. 511

Liturgical Instruction: After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have
responded “Amen,” the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it.
Then the clergy sing the first half, and we conclude it. This is done every day until the
Wednesday before Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life. (3x)

First Antiphon

Verse 1: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name, give glory
to His praise (Ps 65:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 2: Say unto God, “How awesome are your works! Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter you” (Ps 65:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 3: Let all the earth worship You and sing to You, let it sing to Your
name, O Most High! (Ps 65:3)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of

God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: God be merciful to us and bless us; make the light of Your face shine
upon us and have mercy on us (Ps 66:2).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.



Cmux 2: Jo6 misHamy My Ha 3eMJIi Ty T TBOIO, ¥ BCIX HapOJax CIIACEHHS TBOE
(ITc 66,3).

IIpucnis: Cnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 3: Hexait icioBinyoTb Tebe mony, boxke, Hexall icioBinyioTb Tebe moau
Bci (ITc 66,4).

IIpucnis: Crnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cnapa i auni: €Egunopogunit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i pos6ixarbcsi Boporu iioro, i Hexait
TIKAIOTh BiJ| INIS 10TO Ti, 1[0 HeHaBuaATH 1toro (I1c 67,2).

Tpomnap: XpucToc BoCKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0MAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 2: SIK imesae AuM, Hexail ill[e3HYTb, AK TaHE BiCK Bil NI BOTHIO
(ITc 67, 3).

Tpomnap: XpucToc BoCcKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0NAB, i TUM,
10 B TPO6aX, KUTTS JapyBas.

Cmux 3: Tak Hexai TOrMOHYTh IPilIHMKY Bift iu1isa boxoro, a mpaBeiHNKN
Hexait BosBecenarbesa (Ilc 67,3-4).

Tpomnap: XpucTtoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0MAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Bxione: B epkBax 6marocnosits bora, [ocrionia, Bu — 3 mxepernt ispaineBux
(ITc 67,27).

Tpomnap: XpucToc BoCcKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [Jyxoei. I nuni, i nosecaxuac, i Ha 6iku
8iuHi. AMiHb.

Verse 2: That we may know Your way upon earth, Your salvation among all
nations (Ps 66:3).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Let the peoples give praise to You, O God, may all the peoples give
praise to You (Ps 66:4).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...
Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Let God arise, and let His enemies be scattered; let those
who hate Him flee from before His face (Ps 67:2).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 2 (Soloist): As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before
the fire (Ps 67:3).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 3 (Soloist): So let sinners perish before the face of God, but let the
righteous be glad (Ps 67:3-4).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Entrance Verse (Soloist): In the churches bless God, the Lord from the
fountains of Israel (Ps 67:27).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.



Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 3imoB Ty, bescMmepTHuii,* ta amoBy
3pyliHyBaB TU CUIY,* i BOCKpeC €cu fAK IepeMoxXellb, Xpucre boxe,*
KiHKaM-MUpOHOCULIAM 3BicTuBIIM: Papyiitecs,* i TBoiM anmocTonmam Mup
Japyeur,” MajuyM IOfa€l BOCKPECiHHA.

3amicme  Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra XxpecTuwnmncs, y Xpucra
sopArHymmucs. Annmys!

ITpoxkimen (rmac 3): Bennyae gyma mos [ocriona i BospagyBaBcs fyX Mii
y bo3i, Criaci moim (JIk 1,46-47).

Cmux: Bo 3I7AHYBCA Ha CMUpPEHH:A pabu cBO€L, och 60 BigHMHI
ybnaxatb MeHe Bci pogu (JIk 1,48).

Anocron: (i 2,14-21): Tumu onsamu Ilempo BUCTYNINB 3 OBVHATIATHMA,
HiJHAB CBIll TONOC 1 TaK JO HUX IpOMOBUB: «MyXi I0[IefICbKi Ta BCi BY,
MenikaHIi €pycamumy! Hexait e 6yze BaM BizoMuM, i BUCITyXaiiTe MOE
cnoBo: JIropy 11 He IUsIHi, SIK BU rajaere, 60 TiUIBKM TpeTs TOAMHA JHS.
Ane 1ie Te, mo 6yB ckasas [Ipopok Vioin: — I 6yie ocTaHHiMu AHAMY, —
Kaxe bor, - a4 Bummio Moro [lyxa Ha BcAke Tito. Bamni cvHM 11 Banni Jo4Ku
OyZyTb IPOPOKYBATY, i Ballli OHAKY OYAyTb OQYMTV BULIHHS, i CTapIIUM
BaIlIMM OYyyTb CHM CHUTUCDH. | Ha C/IyT MOIX i Ha CIYyTMHb MOIX 51 CUMMU
mHAMYU BWUTIO Moro [lyxa, i BoHu OynyTb mpopokysatu. I s gam dyzma
Bropi Ha HeOi, i 3HaKM BHM3Y Ha 3eMJIi: KpOB, BOTOHb i KIiNITABY JVIMY.
CoHIle 06epHeTbCs Y TeMPABY, MicAIb Y KPOB, IIepIll, HK HaCTaHe JieHb
TocriopHiit, Benmukmit i cmaBHU. A KO>XKHMIT, XTO pu3Be iM’s [ocroznHe,
TOM CIIaCeThCA.»

Anmnnys (tmac 8):

Cmux: Bockpecnn, Tocriony, B ymokiit TBii, TV i KMBOT CBATHHI TBOET
(ITc 131,8).

Cmux: Knsasces Tociopp [TaBupmosi ictuHoro i He BigpeueTses ii (I1c
131,11).

€sanrenie: (JIk 24,12-35): Y moii uac Ilempo BcTaB, noo6ir o rpoOHML
I, HaXWIMBLINCH, IOOAUMB JIMII IIOBA3KU. | moBepHYBCh [0 cebe

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into Christ,
you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 3): My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoice in God, my Saviour (Lk 1:46-47).

verse: Because He has regarded the humility of His handmaid; for
behold, from henceforth all generations shall called me blessed
(Lk 1:48).

Epistle (Act 2:14-21): In those days Peter, standing with the eleven,
raised his voice and addressed them: ‘Men of Judea and all who live in
Jerusalem, let this be known to you, and listen to what I say. Indeed,
these are not drunk, as you suppose, for it is only nine oclock in the
morning. No, this is what was spoken through the prophet Joel: “In the
last days it will be, God declares, that I will pour out my Spirit upon all
flesh, and your sons and your daughters shall prophesy, and your young
men shall see visions, and your old men shall dream dreams. Even upon
my slaves, both men and women, in those days I will pour out my Spirit;
and they shall prophesy. And I will show portents in the heaven above
and signs on the earth below, blood, and fire, and smoky mist. The sun
shall be turned to darkness and the moon to blood, before the coming of

the Lord’s great and glorious day. Then everyone who calls on the name
of the Lord shall be saved”

Alleluia (Tone 8):

verse: Rise up, Lord, to the place of Your rest, You and the ark of Your
holiness (Ps 131:8).

verse: The Lord swore an oath to David, and will not go back on His
word (Ps 131:11).

Gospel: (Luke 24:12-35): At that time Peter got up and ran to the tomb;
stooping and looking in, he saw the linen cloths by themselves; then he



(momoMy), AMBYIOUMCS TOMY, IO CTATIOCA. AXK OCh TOTO CaMOTO JIHS IBOE
3 HUX iIUIu B ceno, Ha iM’st EMayc, crapiit cro mictaecar Bif Epycanumy,
i po3MOB/IAIN MK CO000 TPO Te, IO CTANOCh. A SIK BOHM PO3MOBJISIIN
Ta crepevdanucs MK coboro, cam Icyc HabMM3MBIINCDH, ilIOB pasoM 3
HMMU, aje od4i iM 3acTymmno, mo6 jioro He misHamm. Bin ix cimraBcs:
“IITo ue 3a po3MoBa, L0 BY, iXy4n, BeieTe Mk co6010?” Ti 3ynuHmInCs,
noBHi cMyTKy. O3BaBch TOAi OAMH 3 HUX Ha iM'a Kieoma, i fiomy kaxke:
“Tu 60 opyH, O MeIIKA€eN y EpycanyuMi, a He 3HAEM, 10 UVMU THAMU
B HbOMY cTanoca?” I Bin cnmras ix: “Illo Take?” BoHM X itoMy ckasaimu:
“Te, mo cranocs 3 Icycom HasapsumHOM, My>keM, IO OyB IIPOPOKOM,
MOIYTHIM — [Ii/IoM Ta C/IOBOM Iiepefi borom i Bcim HapomoMm, — Ta AK
Hallli IEPBOCBALIEHUKY VI KHA31 BUJAIM JIOT0 Ha 3acCyl, CMEPTHUI i 1I0r0O
posim’siin. A MU CIIOJiBajUCh, 11O 1€ BiH TOJT, XTO Ma€ BU3BOIUTY [3pais.
JJo Toro < ycboro ocb TpeTiil JIeHb CbOTOfIHI, AK Iie cTanoch! Jledki 3
HaIIVX )iHOK, I[ONIPaB/ia, HAC 3AMBYBA/IN: BOHM MM OY/IY paHECEHbKO
1o IpOoOHMILi, Ta, He 3HAJIIOBIIY JIOTO Ti/a, IIOBEPHY/INCH i HAM OIOBiNN,
10 BOHM 0a4m/IM aHTeliB, AKi IM 3 SBUINCDH 1 CKas3asu, 1[0 BiH >KUBMUIL.
Heski X 3 HamMX HIUIM [0 TPOOHUIN 7 3HAMIIIM TaK, SIK >KiHKU
CKasasy; 0To >k BOHM He 6aunmn.” A BiH mpoMoBuB fio Hux: “O 6e3yMHi
¥ IOBIIbHI ceplieM Y Bipi CympoTy BCbOTO, 110 6y IPOPOKM ONOBim!
Xi6a He Tpeba 6yn0 XpHCTOBi TaK CTpaXKJaTH il yBiiiTH B CBOIO crMaBy?” I,
no4aBUIM Biff Moiices Ta BiJj yCiX IPOPOKIB, BiH BUACHIOBAB iM Te, IO B
ycim IImcanHi crocyBanocs go Hboro. Komy BoHM Habm3wumcA o cerna,
Kyay 1y, Icyc ygas, 1o xode npocTyBaTy gaii. Bonn x HamonAranm,
Kaxyun: “3ocTaHbcs 3 HaMM, 60 BXe HafiBedip, i leHb y>Ke TOXU/INBCA.
I BiH yBiitIOB, 06 30cTaTNCh. | OT, AK BiH OYB 3a CTO/IOM 3 HMMU, B35IB
x71i6, m06/1ar0C/I0BMB, i, po3aMaBIIN 1oro, AaB iM. Tomi Bigkpunucs B
HMX 0Yi, i BOHM) 110T0 Mi3Ha/AM. A BiH 3HMK BiJl HUX: | Kasajy BOHM OIMH JIO
opHoro: “Um He majajo Halle ceplie B HaC Y TPY/AAX, KO/IU BiH IIPOMOB/ISB
J10 HaC y fopo3i Ta BusicHIoBaB HaM [TucanHA?” | BOHU pymInIm HeraiHo i
IIOBEPHY/IMCA B €EpycanyM, i TaM 3HaIIIN 3i0paHNX OAMHAALATHOX i THX,
o Oy/u 3 HUMW, sAKi IM ckazamu: “XpUCTOC CIpaBfi BOCKpeC i 3’ ABUBCSA
CumonoBi.” I BOHU PO3MOBiNM Te, IO CTANOCSA B HOPO3i i IK BOHU I1OT0O
Ii3Ha/MM py TaMaHHi x1iba.

went home, amazed at what had happened. Now on that same day two
of them were going to a village called Emmaus, about seven miles from
Jerusalem, and talking with each other about all these things that had
happened. While they were talking and discussing, Jesus himself came
near and went with them, but their eyes were kept from recognizing
him. And he said to them, ‘What are you discussing with each other
while you walk along?’ They stood still, looking sad. Then one of them,
whose name was Cleopas, answered him, ‘Are you the only stranger in
Jerusalem who does not know the things that have taken place there in
these days?” He asked them, ‘What things?” They replied, “The things
about Jesus of Nazareth, who was a prophet mighty in deed and word
before God and all the people, and how our chief priests and leaders
handed him over to be condemned to death and crucified him. But we
had hoped that he was the one to redeem Israel. Yes, and besides all this,
it is now the third day since these things took place. Moreover, some
women of our group astounded us. They were at the tomb early this
morning, and when they did not find his body there, they came back
and told us that they had indeed seen a vision of angels who said that he
was alive. Some of those who were with us went to the tomb and found
it just as the women had said; but they did not see him’ Then he said
to them, ‘Oh, how foolish you are, and how slow of heart to believe all
that the prophets have declared! Was it not necessary that the Messiah
should suffer these things and then enter into his glory?’ Then beginning
with Moses and all the prophets, he interpreted to them the things about
himself in all the scriptures. As they came near the village to which they
were going, he walked ahead as if he were going on. But they urged him
strongly, saying, ‘Stay with us, because it is almost evening and the day
is now nearly over. So he went in to stay with them. When he was at the
table with them, he took bread, blessed and broke it, and gave it to them.
Then their eyes were opened, and they recognized him; and he vanished
from their sight. They said to each other, “Were not our hearts burning
within us while he was talking to us on the road, while he was opening the
scriptures to us?’ That same hour they got up and returned to Jerusalem;
and they found the eleven and their companions gathered together. They
were saying, “The Lord has risen indeed, and he has appeared to Simon!’
Then they told what had happened on the road, and how he had been
made known to them in the breaking of the bread.



3amicmv  ocmoiiHo: AHren crosimaB bmarogaruin: Ywucras [liBo,
panpyiica. I sHoOBy kaxy: Papyiica. Tsiit CuH Bockpec TpUAHEBHMII i3
rpo0y, i MepTBMX BO3/IBUTHYB BiH; JTIO[{YI, BECETiThCS.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, citncs, HoBuit Epycanume, cnasa 60 locropHs
Ha To01 Boscisa. Papiit HuHi i Becenucs, Cione. A tu, Yucras, Kpacycs,
Boropopuiie, BOCTaHHAM PO>K/IEHHSA TBOTO.

Ipumyacamit: Tino XpucroBe mnpuimith, pKepena 6e3cMepTHOrO
CIIOXXMBITb. Anyys (x3).

3amicmv bnazocnosex, xmo tide 8 im’s TocnooHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MepTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo6ax, )XUTTS JapyBas.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmutHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMepTIO CMePTb IOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmv Byov im’st [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEpTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).
I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc éockpec” cnieaemvcs 00uH pas (Ha npocmy

menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 dodamkosum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 THUM,
10 B TPO6aX, KUTTS BapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTSA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full of
Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has
risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all people
rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the body of Christ; taste the fountain of
immortality. Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He..”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day



